
Kielemme kaytanto 

Sisa- vai ulkopaikallissija? 

1. 

Pari vuotta sitten (Vir. 1983 s. 575-576) 
retkeilytin Kielemme kaytanto -osaston 

lukijoita Paijanteen vesilla, kesaillan mai

semien parissa. Samalla manasin meri

kartt� ::in kirjattujen paikannimien oi

keinkirjoituskurjuutta, josta on vastuussa 

merenkulkuhallitus. 



Talia eraa Paijanne on yhtena jaa
aavana eivatka maisematkaan a le yhta 
piirteikkaita kuin kesaisin. Silti jat kan 
matkaani; pakkasia liennyttaakseni teen 
sen nytkin kesaretkena ja an nan laineiden 
liplattaa. Merikartan heikkouteen en puu
tu , vaikka puuttumisen aihetta olisi ta
mankertaisellakin taipaleella. Sen sijaan 
liikun saarimaisemissa viimekertaisesta 
pohjoiseen ja tarkkaan, miten saarenni
met taipuvat. 

Vene lahtee Sikosaaresta ja pyortaa 
suoraan pohjoiseen. Emme nyt pysahdy 
vanhaan rajasaareen Haukisaareen. Vahan 
ajan paasta ollaan jo Rauanlahden suun 
saarisokkelossa. 

N oustako V iihiiiin-Kelloon vai itseensa 
Rauansaareen vai Kinnariin? Ehka haus
kempaa on tehda pyrahdyksia sisempiin 
pikku saariin, joita osaksi erottavat vain 
ruoikkoiset matalikot: Isoon-Siiiikseen ja 
V iihiiiin-Siiiikseen, jotka kerran ovat olleet 
Saaksmaen eramaiden rajakohtia, tai nii
den taakse Ahosaareen ja Puppe/eihin. 
Pienen selkapaikan jalkeen ollaan salmen 
suulla. Emme pysahdy siina Mertasaareen 
emmeka nouse liioin mantereeseen, Huh
kaimen puoleiseen metsa- ja vuorimaas
toon. Sen sijaan viivahdamme hetken 
Maa-Kuivasessa, jonka jakaa melkein 
kahtia merkillinen kannaspaikka, »ket
venne». 

Laajasta Ki/vestii eli Ki!vensaaresta , sen 
louhuisilta rannoilta, on Vanhanselalle 
komeat nakoalat. Niin olisi Koulturista eli 
Ko!tturistakin , jota mantereesta erotta
vaan salmeen lappalaismuori oli muinoin 
jaatynyt kiinni kolttunsa helmasta. Kout
turissa on yksi Pohjois-Paijanteen lapin
kiukaista, ikivanha hautaraunio, josta 
katse kantaa yli laajan ulapan. Emme nyt 
kuitenkaan jatka Koutturiin saakka, em
me liioin Laurikaiseen, jonne Lauri-nimi
nen Putkilahden isanta oli kerran ovelasti 
leiriyttanyt ryssat. Oli sitten soutanut 
pois. »E i Lauri meita jata, Lauri voal lei
koalee», olivat ryssat hokeneet, mutta 
Lauripa olikin jattanyt, ja sinne saareen 
olivat ryssat kuolleet. 

Niin kuin huomataan, kaikki saaren-
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nimet talla reitilla taipuvat sisapaikallissi
joissa. »Sikosaarella», » Vahalla-Kellol
la», »Kilvella», »Laurikaisella» eivat olisi 
oikeita taivutuksia; kyseeseen tulevat vain 
Sikosaaressa, V iihiissii-Kellossa, Ki!vessii, 
Laurikaisessa. Tama taivutusseikka kos
kee vahin poikkeuksin kaikkia Suomen 
saarennimia. J opa ruotsalaisen Helsingin 
edustan saarennimet ovat suomalaistues
saan mukautuneet samaan malliin: Seu
rasaaressa, Porsaassa, Uunisaaressa, Ha
rakassa, Lonnassa, Korkeasaaressa. Vuo
sisadan alun teksteissa taivutettii :-: v1ela 
»Seurasaarella», »Korkeasaarella». Nyt se 
tuntuisi auttamattoman vanhentuneelta. 
Poikkeuksena sisasijaisuudesta ovat vain 
-maa-loppuiset saarennimet (A hvenan
maal/a. Luonnonmaa/la. Musrikkamaalla) 
eivatka nekaan tyystin ; niinpa Pielisen 
suurimmasta saaresta, Juuan Paalas
maasta , on vanhastaan kaytetty sisasijo
ja: Paa/asmaassa, Paalasmaahan. 

Mutta kun nykysuomalainen matkus
taa ulkomaille, silloinpa taivutus muut
tuukin. Lennahdetaan »Kyprokselle», 
»Rhodokselle», »Kosille», »Kreetalle», 
»Mallorcalle», ja jos ei »Madagaskarille», 
»Borneolle» ja »Sumatralle» noin vain 
lennahdetakaan, nekin pyrkivat ajatuk
sissa ja puheessa noudattamaan samaa 
mallia. 

Mallin Jahde on helppo osoittaa: on 
sorruttu jaljittelemaan ruotsin rakenteita 
(saarennimissa prepositio pa, ei I) . Viela 
takavuosikymmenien suomalainen tieto
kirjallisuus oli tassa kohden paljon tar
kempaa: kaytettiin yleisesti sisapaikallissi
joja, vaikka eivat ulkosijatkaan outoja ol
leet. Kun Juho Hollo teki v. 1930 mesta
rillisen suomennoksen Axel Munthen 
muistelmakirjasta »Huvila meren rannal
la» , han kirjoitti Caprissa, ei »Caprilla». 
Seuramatkoilla ja seuramatkamainoksilla 
hemmotellut nykysuomalaiset sen sijaan 
kai suuntaisivat matkansa »Caprille». 

Olisi aika palata suomenmukaiseen 
saarennimien taivutukseen. Poikkeuksiksi 
joutavat jaamaan enintaan maa-loppuiset 
saarennimet (Hiidenmaal/a kuten Ahve
nanmaalla) ja monikolliset nimet (Mo!u-
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keilla, Baleaareil/a), vaikka omista nimis
ta loytyisi kylla tukea niidenkin sisasijai
suudelle ( edella kaytiinkin Paijanteen 
Puppeleissa). Joukkoviestimiin lipsahtaa 
»Kyproksella», »Mallorcalla» helposti jo 
kaannostekstien vaikutuksesta; kaanta
jien kannattaisi olla varppeillaan. Mutta 
syyta havahtumiseen on matkatoimistoil
lakin. Mainosten ja esitteiden kieliasulla 
on epaamaton vaikutus yleiseen kielen
kayttoon usein kielteinen, mutta 
jos halua riittaa. yhta hyvin myonteinen
kin. 

2. 

Kun vajaa vuosi sitten kirjoitin eraassa 
sanomalehdessa noiden ulkomaisten saa
rennimien taivutuksesta, taisin osua pilk
kaan. Kirjoituksen jalkeen minulle huo
mautettiin, etta ulkosijojen uusi kaytto, 
sanoisiko seuramatkakaytto, on levinnyt 
viela pitemmalle. Matkatoimisto voi 
myyda matkoja »Jaltalle» ja lentoemanta 
kuuluttaa pian laskeuduttavan »Riminil
le». Seka Jalta etta Rimini ovat kaupun
ginnimia, eivat saarennimia, eika muun 
taivutuksen kuin Jaltaan, Riminiin luulisi 
tulevan kenenkaan mieleen. Jokohan 
pian mainostetaan tahan tapaan: »viikko 
Rhodoksella, viikko Ateenalla»? Silta uh
kaavasti nayttaa. 

Ulkosijojen vierasmallinen yleistymi
nen ei koske yksin saarennimia. Vanhas
taan suomessa on kaytetty sisasijoja sil
loin kun tarkoitetaan jonkin rakennuksen 
tai huoneiston sisapuolta. On kayty ky
lassa naapuritalossa, arkisin on tehty os
toksia osuuskaupasta tai apteekista ja py
haisin on kayty kirkossa. On kayty myos 
naapurissa (= naapurin kotona) kuten ky
liissii, liiiikiirissii ( = laakarin vastaan
o ttoh uoneessa) kuten naapurissa ja mur
teittain jopa nimismiehessii kut en liiii
kiirissii. 

Kirko/lakin on voitu kayda mutta se on 
eri asia, samaa kuin kirkon tienoilla: 

146 

kirkkomaella tai kirkonkylassa. Samoin 
on rakennuksen sisapuoli ja rakennuksen 
tienoo erotettu muutamissa muissakin ta
pauksissa: ollaan saunassa (kylpemassa) 
mutta toisaalta sauna/la ( esim. saunaa 
lammittamassa, jolloin joudutaan liik
kumaan saunan seinien ulkopuolellakin), 
samaten riihessii (sisalla) mutta myos rii
he/lii (esim. riihitoissa, jolloin joudutaan 
olemaan ulkonakin eika vain sisalla). Sa
ma pyrkimys on osaksi voinut vaikuttaa 
siihen, etta lahdetaan kesiimokille ( ei 
niinkaan »kesamokkiin» neljan seinan si
saan nuokkumaan). Toisaalta tavallisesti: 
muutetaan kesiipaikkaan. 

Vasta kaupunkikulttuuri ja ruotsin pa 
Uoskus vid) -preposition vaikutus ovat 
johtaneet siihen, etta ulkosijoja on alettu 
kayttaa rakennusten sisaisista umpitilois
takin. Kehityksen juuret ulottuvat aina
kin viime vuosisadan lopun ruotsalaisvai
kutteiseen puhekieleen. Vuonna 1881 
keskusteltiin Kotikielen Seurassa siita, 
olisiko sanottava »ylioppilashuoneella» 
vai »ylioppilashuoneessa». Kotikielenseu
ralaiset asettuivat kotoisen kielikorvansa 
mukaisesti kannattamaan inessuv1a. 
Vuonna 1948 taas Lauri Kettunen H yvaa 
vapaata Suomea -kirjassaan selitti yliopis
to-sanan silloista kayttoa riain: »- - ei kay 
juuri puhuminenkaan esim. tapaamisesta 
yliopistossa, vaan tavataan yliopisto/la.» 
Jo kauan on myos aterioitu »Seurahuo
neella», »Kalastajatorpalla» ja »Kulosaa
ren Kasinolla». Tamantyyppinen adessii
vin kaytto on sentaan pysynyt jollain ta
paa aisoissa, kun asiaa on jatkuvasti pi
detty mielessa . 

Kymmenen tai parinkymmenen viime 
vuoden mittaan ulkosijat ovat kuitenkin 
puhjenneet uuteen kukoistukseen. Kettu
nen piti aikoinaan yliopistolla- ja yliopis
tossa-muotojen tyonjakoa selvana: »Vait
tajaiset, juhlat jms. pidetaan tietysti y li
opistossa.» Mutta nykyaanpa »yliopistol
la» kuulee paitsi tavattavan myos opiskel
tavan ja opetettavan, jopa vaiteltavankin. 
Samanlaista tapahtuu yliopiston »histo
riallis-kielitieteellisella osastolla» ja sen 
»historian laitoksella». Ennen ei olisi tu!-



Jut kyseeseen muu kuin osastossa, laitok

sessa. 

Mitaan kestavaa merkityseroa ei ulko
ja sisasijojen vastakohdan varaan nayta 
naissa tapauksissa rakentuvan, vaikka 
Kettunen juuri merkitysten erilaisuudella 
puolsi rinnakkaisuutta yliopistossa ~ yli

opisrolla. Ruotsin mukainen adessiivi on 
vain imaissut kotoisen inessiivin paikan. 
Ja nain on kaynyt laajalti. Viitisen vuotta 
sitten (Vir. 1981 s. 400) kokoilin havainto
jani: tehdaan ostoksia »Sokoksella», 
paastaan toihin »museolle», pidetaan seu
roja » Korttikodilla» (sen nimisessa opis
kelija-asuntolassa) ja joudutaan »laanin
sairaalalle». Sen jalkeen olen havainnut 
ihmisten paatyvan myos »vanhustenko
dille». Askettain kuulin, etta jokin tilai
suus jarjestetaan Finlandia-talon »salil
la». 

Viela ei aterioida »ravintola Punaisella 
Hatulla», ei asuta hotelli »Intercontinen
talilla», ei etsita asiakirjoja » Valtionarkis
tolta» eika asioida » Kansallis-Osake
Pankilla». Tuskin liioin ollaan toissa »la
boratoriolla» (vai joko oltaisiin?) tai kay
daan kirjoja ostamassa »Akateemisella 
Kirjakaupalla». Jos nykymeno jatkuu, on 
tammoinenkin tulevaisuudenkuva kylla 
pian totta - ja sijojen kaytto samalla pe
rin pohjin myllertynyt. Se ei olisi suotui
saa kehitysta. Ulkopaikallissijojen nykyi
nen tulva ei lisaa kielen selvyytta eika vi
vahteikkuutta; kielen vanhaa kouraan
tuntuvaa havainnollisuutta se ei vahvista 
vaan heikentaa. Miksi selvasti tajuttava 
paikan sisus olisi ilmaistava samalla sijal
la kuin paikan pinta tai ulkopuoli, saati 
abstrakti valine. olotila. hallussaolo tai 
omanaolo? Ei kai vain siksi. etta se on yli 
alojensa paisunutta vieraslahtoista muo
tia? 
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